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„stranie, întunecată şi sexy. una dintre cărţile mele preferate.”
– HollY blaCk

„Funky şi cool… una dintre cele mai reuşite saga post-buffy. un hit!”
– CHristopHer GoldeN

peNtru a-i salva viaţa mamei sale, ClarY
trebuie să plece în oraşul de sticlă, locul de origine
al vânătorilor de umbre — chiar dacă asta înseamnă
să încalce legea şi să rişte moartea. mai grav este că
Jace se opune acestui plan, iar simon este aruncat în
închisoare de către vânătorii de umbre, care îşi au
bănuielile lor cu privire la acest vampir imun la
lumina soarelui. din fericire, Clary îşi găseşte un
aliat — în persoana misteriosului sebastian, care
nutreşte o stranie atracţie faţă de ea. valentine îşi
adună în acest timp o armată de demoni, dar vor
reuşi oare locuitorii din lumea de Jos şi vânătorii de
umbre să uite de vrajba dintre ei şi să-şi unească
forţele pentru a o înfrânge?

va putea ClarY să-şi FoloseasCă puterile

peNtru a-i aJuta să se salveze —
iNdiFereNt de preţul pe Care va trebui

să-l plăteasCă?

s-a născut la teheran, în iran, din părinţi americani.
o mare parte din copilărie şi-a petrecut-o călătorind
împreună cu familia (inclusiv în Himalaya); până la
împlinirea vârstei de zece ani, a locuit în anglia,
Franţa şi elveţia. Cum părinţii ei îşi schimbau tot
timpul domiciliul, cărţile au fost prietenii ei cei mai
buni — oriunde se ducea, avea cu ea o carte. anii de
liceu şi i-a petrecut la los angeles, perioadă în care
scria povestiri ca să-şi amuze colegii, inclusiv un
roman intitulat The Beautiful Cassandra (Frumoasa
Cassandra), inspirat de povestirea cu acelaşi titlu
de Jane austen (de unde şi-a luat mai târziu şi
pseudonimul literar). după încheierea studiilor,
Cassie a locuit la los angeles şi New York, unde a lu-
crat la diverse reviste. În 2004, inspirată de peisajul
urban al manhattanului, locul ei favorit, a început
să scrie primul ei roman, Oraşul Oaselor, iar din
2006 s-a dedicat exclusiv scrisului.

pentru a afla mai multe despre seriile
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creează o lume de poveste 

în care aş fi încântată să trăiesc. 
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Casa Penhallow îi amintea lui Simon de Institut   — avea acela[i aer de
cl\dire apar]inând altei epoci. Holurile [i sc\rile erau strâmte, f\cute 
din piatr\ [i din lemn închis la culoare, iar ferestrele erau înalte [i 
înguste, deschizându- se spre diverse priveli[ti asupra ora[ului. Era o

O r a [ u l  d e  S t i c l \

49



q

cert\ not\ asiatic\ în decora]iuni: un paravan shoji pe palierul de la pri-
mul etaj, înalte vaze chineze[ti înflorate [i l\cuite pe pervazurile feres-
trelor. Mai erau, de asemenea, numeroase stampe de m\tase pe pere]i,
înf\]i[ând ceea ce trebuie s\ fi fost scene din mitologia vân\torilor de
umbre, dar [i acestea cu o tent\ oriental\   — personajele proeminente
erau comandan]ii de o[ti, mânuind pumnale de serafi luminoase, [i pe
lâng\ ace[tia ni[te creaturi foarte colorate, asem\n\toare dragonilor, ca
[i demoni târâtori, cu ochi bulbuca]i.

— Doamna Penhallow, Jia, obi[nuia s\ conduc\ Institutul de la Bei-
jing. Î[i împarte timpul între [ederea aici [i aceea din Ora[ul Interzis,
zise Isabelle, când Simon se opri s\ examineze o stamp\. {i Penhallow
este o familie veche. Înst\rit\.

— Îmi dau seama, murmur\ Simon, uitându- se în sus la candela-
brele cu franjuri de cristal [lefuit în form\ de lacrimi.

Jace, cu o treapt\ în urma lor, mârâi:
— Da]i- i drumul. Nu facem un tur istoric aici.
Simon cânt\ri în minte o replic\ grosolan\, dar hot\rî c\ nu merita

osteneala. Coborî restul treptelor cu pas gr\bit; la cap\t, scara d\dea
într- o înc\pere larg\. Era un ciudat amestec de vechi [i de nou: o fe-
reastr\ cu vitralii d\dea spre canal, iar în camer\ se auzea muzic\ de la
un stereo pe care Simon nu- l putea vedea. Îns\ nu exista nici urm\ de
televizor, nici o stiv\ de DVD- uri sau CD- uri, genul de m\run]i[uri pe
care Simon le asocia cu livingurile moderne. În loc de asta, v\zu mai
multe sofale pufoase adunate în jurul unui [emineu mare, în care
fl\c\rile trosneau vesele.

Alec st\tea în picioare lâng\ vatr\, în echipament negru de vân\tor
de umbre, punându- [i o pereche de m\nu[i. Î[i ridic\ privirile când
Simon intr\ în înc\pere [i se încrunt\, cum se încrunta el de obicei, dar
nu spuse nimic.

A[eza]i pe sofale erau doi adolescen]i pe care Simon nu- i mai v\zuse
pân\ atunci, un b\iat [i o fat\. Fata era zvelt\, cu p\r negru [i lucios,
piept\nat pe spate ca s\- i lase fa]a liber\, [i cu o expresie r\ut\cioas\.
B\rbia delicat\ avea vârful ascu]it. Nu era propriu- zis frumoas\, dar
era remarcabil\.
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B\iatul cu p\r negru de lâng\ ea era mai mult decât remarcabil. Era
probabil de aceea[i în\l]ime ca Jace, dar p\rea mai înalt, chiar [i stând
jos; era sub]ire [i musculos, cu o fa]\ palid\, elegant\, plin\ de vioi-
ciune, cu pome]i proeminen]i [i ochii negri. Era ceva ciudat de fami-
liar în înf\]i[area lui, de parc\ Simon îl mai v\zuse undeva.

Fata vorbi cea dintâi:
— |sta- i vampirul? Se uit\ la Simon din cap pân\- n t\lpi, de parc\

i- ar fi luat m\surile. N- am mai fost niciodat\ atât de aproape de un
vampir pân\ acum   — cel pu]in nu de unul pe care s\ nu vreau s\- l ucid.
Î[i l\s\ capul într- o parte: E dr\gu], pentru un repudiat.

— Va trebui s- o ier]i; are chipul unui înger [i manierele unui demon
moloch, zise b\iatul zâmbind, ridicându- se în picioare. Întinse mâna
spre Simon: Eu sunt Sebastian. Sebastian Verlac. {i ea este veri[oara
mea, Aline Penhallow. Aline…

— Eu nu dau mâna cu repudia]ii, zise Aline, tr\gându- se înapoi
între pernele sofalei. N- au suflet, [tii, vampirii.

Zâmbetul lui Sebastian disp\ru.
— Aline…
— Dar e adev\rat. De aceea nu se pot vedea în oglind\ [i nu pot

umbla prin soare.
Foarte explicit, Simon f\cu un pas înapoi, intrând în peticul de

lumin\ a soarelui din fa]a ferestrei. Sim]i soarele fierbinte pe spinare,
în p\r. Umbra lui se proiect\, lung\ [i întunecat\, pe podea, ajungând
pân\ aproape de picioarele lui Jace.

Aline trase zgomotos aer în piept, dar nu spuse nimic. Tot Sebas -
tian vorbi, uitându- se la Simon cu ochii negri plini de curiozitate.

— Deci e adev\rat. Cei din familia Lightwood ne- au povestit, dar
eu nu m- am gândit…

— C\ spuneam adev\rul? zise Jace, deschizând gura pentru prima
oar\ de când coborâser\. N- am min]i despre a[a ceva. Simon e… unic.

— L- am s\rutat odat\, zise Isabelle, f\r\ s\ se adreseze cuiva anume.
Aline î[i ridic\ sprâncenele.
— Chiar te las\ s\ faci ce vrei tu în New York, nu- i a[a? zise ea, pe

jum\tate îngrozit\, pe jum\tate invidioas\. Ultima oar\ când te- am
v\zut, Izzy, nici prin minte nu ]i- ar fi trecut…
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— Ultima oar\ când ne- am v\zut noi, Izzy avea opt ani, interveni
Alec. Lucrurile se schimb\. Acum, mama a fost nevoit\ s\ ne lase aici în
mare grab\, a[a c\ trebuie s\- i duc\ cineva noti]ele [i înregistr\rile la Ci-
tadel\ în locul ei. Eu sunt singurul care are optsprezece ani, prin urmare
eu sunt singurul care pot merge acolo în timpul întrunirii Conclavului.

— {tim, zise Isabelle, l\sându- se s\ cad\ pe o sofa. Ne- ai spus deja
asta de vreo cinci ori.

Alec, care ar\ta important, îi ignor\ remarca.
— Jace, tu ai adus vampirul aici, a[a c\ tu e[ti responsabil pentru el.

Nu- l l\sa s\ ias\ afar\.
Vampirul, gândi Simon. Nu c\ Alec n- ar fi [tiut cum îl cheam\. Îi

salvase via]a într- un rând lui Alec. Acum era „vampirul”. Chiar [i de la
Alec, pe care- l mai apucau, uneori, accese inexplicabile de iritare, asta
era prea mult. Poate c\ avea vreo leg\tur\ cu faptul c\ se afla în Idris.
Poate c\ Alec sim]ea o mai mare nevoie s\- [i afirme apartenen]a la
vân\torii de umbre, aici.

— M- ai chemat pân\ jos s\- mi spui asta? Nu l\sa vampirul pe- afar\?
Oricum n- a[ fi f\cut- o.

Jace se a[ez\ pe sofa lâng\ Aline, care p\ru încântat\.
— Mai bine dai fuga la Citadel\ [i te întorci degrab\, continu\ el.

Dumnezeu [tie la ce destr\b\l\ri ne- am putea deda pe aici, lipsi]i de în-
drumarea ta.

Alec îl privi pe Jace cu o superioritate calm\.
— Încerca]i s\ sta]i împreun\. O s\ m\ întorc într- o jum\tate de or\.
Disp\ru pe sub o arcad\ ce ducea într- un culoar lung; undeva în

dep\rtare se auzi o u[\ închizându- se.
— N- ar fi trebuit s\- l ataci, zise Isabelle, aruncându- i lui Jace o

c\ut\tur\ sever\. Chiar l- au l\sat pe el responsabil.
Aline   — nu se putu ab]ine Simon s\ nu observe   — st\tea foarte

aproape de Jace, umerii li se atingeau, chiar dac\ mai era destul loc pe
sofa, pe lâng\ ei.

— Te- ai gândit vreodat\ c\ într- o via]\ anterioar\ Alec a fost o co-
toroan]\ b\trân\ cu nou\zeci de pisici, care ]ipa întruna la copiii veci-
nilor s\ plece de pe gazonul ei? Pentru c\ eu m- am gândit, zise el, 
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iar Aline chicoti. Numai pentru c\ el e singurul care se poate duce la
Citadel\…

— Ce- i Citadela? întreb\ Simon, s\tul s\ nu priceap\ despre ce se
vorbea în jurul lui.

Jace se uit\ la el. Expresia lui era rece, neprietenoas\: mâna îi era
a[ezat\ peste a lui Aline, odihnindu- se pe coapsa ei.

— Stai jos, zise el, f\cându- i semn din cap spre un fotoliu. Sau ai de
gând s\ te învâr]i într- un col] ca un liliac?

Grozav. Glume cu lilieci. Simon se instal\, neconfortabil, în fotoliu.
— Citadela e locul oficial de întâlnire al Conclavului, zise Sebastian,

aparent f\cându- i- se mil\ de Simon. Acolo se face Legea, acolo î[i au se-
diul Consulul [i Inchizitorul. Numai vân\torilor de umbre adul]i le este
îng\duit s\ pun\ piciorul în Citadel\ când Conclavul este în sesiune de
lucru.

— În sesiune? întreb\ Simon, amintindu- [i ceea ce- i spusese Jace
mai devreme, în camer\. Vrei s\ spui… nu din cauza mea?

Sebastian râse.
— Nu. Din cauza lui Valentine [i a Instrumentelor mortale. De aceea

e toat\ lumea aici. S\ discute ce urmeaz\ s\ fac\ Valentine mai departe.
Jace nu spuse nimic, dar la numele de Valentine, fa]a i se crisp\.
— P\i, o s\ se duc\ dup\ Oglind\, zise Simon, cel de- al treilea In-

strument mortal, nu? E aici, în Idris? De aceea s- a strâns toat\ lumea aici?
Se l\s\ o scurt\ t\cere, înainte ca Isabelle s\- i r\spund\.
— Problema cu Oglinda e c\ nimeni nu [tie unde este. De fapt, ni-

meni nu [tie ce este.
— E o oglind\, zise Simon. {tii… sticl\, reflect\ imaginea. Presu-

pun [i eu.
— Ceea ce vrea Isabelle s\ spun\, interveni cu îng\duin]\ Sebastian,

e c\ nimeni nu [tie nimic despre Oglind\. Sunt mai multe referiri la ea
în istoriile vân\torilor de umbre, dar nici o specifica]ie despre locul în
care s- ar afla, nici despre cum arat\, nici   — cel mai important   — ce face.

— Presupunem c\ Valentine o vrea, zise Isabelle, dar asta nu- i de
prea mare ajutor, de vreme ce nimeni n- are habar unde se afl\. S- ar fi
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putut ca Fra]ii T\cu]i s\ aib\ o idee, dar Valentine i- a ucis pe to]i.
N- or s\ mai existe al]ii, cel pu]in pentru o vreme.

— Pe to]i? întreb\ Simon, surprins. Credeam s\ i- a ucis doar pe cei
din New York.

— Ora[ul Oaselor nu e tocmai în New York, zise Isabelle. E ca…
î]i mai aduci aminte intrarea în Curtea Elfilor Luminii, din Central
Park? Doar pentru c\ intrarea era acolo, nu înseamn\ c\ locul pro-
priu- zis al Cur]ii e sub parc. La fel [i cu Ora[ul Oaselor. Sunt diverse
intr\ri, dar Ora[ul în sine…

Isabelle se opri când Aline îi f\cu iute semn s\ tac\. Simon se uit\
de la ea, la Jace [i la Sebastian. Cu to]ii aveau aceea[i expresie prudent\,
de parc\ tocmai î[i d\duser\ seama ce f\ceau: dezv\luiau secrete ale ne-
filimilor unui repudiat. Unui vampir. Nu inamic, propriu- zis, dar cu si-
guran]\ cineva care nu putea fi de încredere.

Aline a fost cea dintâi care rupse t\cerea. A]intindu- [i ochii ei negri
[i frumo[i asupra lui Simon, zise:

— Deci… cum e s\ fii vampir?
— Aline! Isabelle p\ru îngrozit\. Nu po]i s\ întrebi a[a omul, cum

e s\ fii vampir?
— Nu v\d de ce nu, zise Aline. Nu e vampir de prea mult timp,

nu? Prin urmare, trebuie c\- [i mai aduce aminte cum era s\ fie om viu.
Se întoarse spre Simon:
— Sângele mai are gust de sânge pentru tine? Sau are un altfel de

gust acum, ca sucul de portocale sau mai [tiu eu ce? Pentru c\ eu a[
crede c\ gustul sângelui ar…

— Are gust de pui, zise Simon, ca s\- i închid\ gur\.
— Serios? Aline p\ru uluit\.
— Râde de tine, Aline, zise Sebastian, cum o [i meri]i. Îmi cer scuze

pentru veri[oara mea, Simon. Aceia dintre noi care am fost crescu]i în
afara Idrisului suntem pu]in mai familiariza]i cu repudia]ii.

— Dar tu n- ai fost crescut în Idris? întreb\ Isabelle. Credeam c\
p\rin]ii t\i…

— Isabelle! o întrerupse Jace, dar era deja prea târziu; Sebastian se
întunecase la fa]\.
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1 În lb. român\ în original.

— P\rin]ii mei sunt mor]i, zise el. O ceat\ de demoni, lâng\ Ca-
lais… e în regul\, s- a întâmplat demult.

{i îi opri lui Isabelle protestele de simpatie, fluturând din mân\.
— M\tu[a mea, sora din partea tat\lui, m- a crescut la Institutul din

Paris.
— Adic\ vorbe[ti franceza? oft\ Isabelle. Cât mi- a[ fi dorit s\ vor-

besc [i eu o alt\ limb\! Dar Hodge nu s- a gândit niciodat\ c\ am avea
nevoie s\ înv\]\m [i altceva în afar\ de greac\ veche [i latin\, iar pe- as -
tea nu le mai vorbe[te nimeni.

— Eu [tiu [i rusa, [i italiana. {i pu]in\ român\, zise Sebastian, cu un
zâmbet modest. Te- a[ putea înv\]a [i pe tine câteva fraze…

— Român\? Impresionant, zise Jace. Nu mul]i o [tiu.
— Tu o [tii? întreb\ Sebastian, cu interes.
— Nu prea, zise Jace cu un zâmbet atât de dezarmant, încât Simon

[tiu c\ min]ea. Româna mea se limiteaz\ la câteva fraze utile, cum ar fi
„{erpii \[tia sunt venino[i?” [i „Dar ar\]i mult prea tân\r\ ca s\ fii
ofi]er de poli]ie!”1

Sebastian nu zâmbi. Era ceva ciudat în expresia lui, se gândi Simon.
Era blând   — totul la el era calm —, dar Simon avea senza]ia c\
blânde]ea asta ascundea ceva ce contrazicea senin\tatea exterioar\.

— Îmi place mult s\ c\l\toresc, zise el, cu ochii a]inti]i asupra lui
Jace. Dar e bine s\ fii acas\, nu- i a[a?

Jace încet\ s\ se mai joace cu degetele lui Aline.
— Ce vrei s\ spui?
— Doar c\ nu e nic\ieri ca în Idris, oricât ne- am face noi, nefilimii,

case prin alte p\r]i. Nu e[ti de acord?
— De ce m\ întrebi pe mine?
Privirea lui Jace era glacial\. Sebastian ridic\ din umeri.
— P\i, ai tr\it aici pe când erai copil, nu- i a[a? {i au trecut ani mul]i

de când n- ai mai venit. Sau am în]eles eu gre[it?
— N- ai în]eles tu gre[it, zise Isabelle, cu nervozitate. Lui Jace îi

place s\ pretind\ c\ lumea nu vorbe[te despre el, chiar dac\ [tie c\ des-
pre el vorbe[te.
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— Cu siguran]\ vorbe[te.
De[i Jace se uita feroce la el, Sebastian p\ru netulburat. Simon sim]i

un soi de simpatie pe jum\tate ezitant\ pentru b\iatul vân\tor de de-
moni cu p\r negru. Rar g\seai pe cineva care s\ nu reac]ioneze la iro-
niile lui Jace. 

— În zilele astea, în Idris, toat\ lumea vorbe[te despre tine. Despre
tine, despre Instrumentele mortale, despre tat\l t\u, despre sora ta…

— Clarissa trebuia s\ vin\ cu tine, nu- i a[a? zise Aline. Abia a[tep-
tam s\ o cunosc. Ce s- a întâmplat?

De[i expresia de pe fa]a lui Jace nu se schimbase, î[i retrase mâna de
pe mâna lui Aline, strângând- o pumn.

— N- a vrut s\ p\r\seasc\ New Yorkul. Mama ei e bolnav\, în spital.
Niciodat\ nu spune mama „noastr\”, gândi Simon. Întotdeauna e mama „ei”.
— E foarte ciudat, zise Isabelle. Eram convins\ c\ voia s\ vin\.
— A vrut, zise Simon. De fapt…
Jace era în picioare; se ridicase atât de repede, c\ Simon nici nu- l

v\zuse mi[cându- se.
— Dac\ m\ gândesc, am ceva urgent de discutat cu Simon. Între

patru ochi.
F\cu semn din cap c\tre u[a dubl\ din cap\tul îndep\rtat al înc\perii,

în ochi lucindu- i o provocare.
— Vino, vampirule, zise el pe un ton care- i l\s\ lui Simon impre-

sia clar\ c\ un refuz s- ar fi putut sfâr[i cu o înc\ierare violent\. Hai s\
vorbim!
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de Jane austen (de unde şi-a luat mai târziu şi
pseudonimul literar). după încheierea studiilor,
Cassie a locuit la los angeles şi New York, unde a lu-
crat la diverse reviste. În 2004, inspirată de peisajul
urban al manhattanului, locul ei favorit, a început
să scrie primul ei roman, Oraşul Oaselor, iar din
2006 s-a dedicat exclusiv scrisului.

pentru a afla mai multe despre seriile
Instrumente mortale şi Dispozitive infernale,

vizitaţi mortalinstruments.com şi infernaldevices.com
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„Seria Instrumente mortale 
creează o lume de poveste 

în care aş fi încântată să trăiesc. 
Absolut minunată!” 

– Stephenie Meyer, 
autoarea romanului Amurg
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